Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

paripAlaya mAm-darbAru 

In the kRti 'paripAlaya mAm kOdaNDa' - rAga darbAru, Sri tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 

P paripAlaya mAm kOdaNDa pANE 

'pAvanlAJSrita 2 dntAmaNE 

A sarasij a bhava nuta caraNa sarOj a 

sAkEta sadana daSaratha tanUja (pari) 

Cl 3 SEsh(A)dhipavarabhUshaNavAg- 

viSEsha kRta nAma ghOsha janita 
santOsha ravija sambhAshaNa natajana 
pOshaNa Subha kara vEsha nir- dOsha (pari) 

C2 satyasandhavarabhRtyapAlak- 

(A)ditya kul(0)ttama satya jan(A)vana 
atyanta sundara nRtya jana priya 
stutya sucAritra nity(0)tsava rUpa (pari) 

C3 sAgara mada damana nAg( A) ri nuta 

caraNa gaNa pati hRday(A)gAra pAlana 
jAga-rUka SaraN(A)gatavatsala 
tyAgarAja nuta nAg(A)ri turaga (pari) 

Gist 

O Wielder of kOdaNDa! O Holy One! O Wish-gem of those dependent! 

O Lord whose Lotus feet are praised by brahmA! O Resident of ayOdhya! 
O Son of King daSaratha! 

1. O Lord who is happy because of the proclamation by the very words of 
Lord Siva making name of rAma distinct i.e., tAraka nAma (for crossing over the 
Ocean of Worldly Existence) ! O Lord who converses with sugrlva! O Nourisher of 
those who supplicate! O Lord whose form causes auspidousness! O Blemish-less 
Lord! 



2. O Lord who is true to His Word! O Lord who protects those blessed 
dependents! O Most Eminent of the dynasty of Sun! O Protector of the people 
who are truthful! O Lord who is very handsome! O Lord who is dear to the 
dancers! O Lord extolled by all! O Lord of virtuous conduct! O Lord whose form 
is ever a celebration to behold! 

3. O Lord who subdued the pride of the Lord of Oceans! O Lord whose 
feet are praised by garuDa! O Lord who abides in the heart of Lord gaNa pati! O 
Lord who is watchful in protecting (devotees) ! O Lord who is kind towards those 
who have sought refuge! O Lord praised by this tyAgarAja! O Lord who speeds on 
garuDa! 

Please protect me. 

Word-by-word Meaning 

P Please protect (paripAlaya) me (mAm), O Wielder (pANE) of kOdaNDa! 
O Holy One (pAvana)! O Wish-gem (dntAmaNE) of those dependent (ASrita) 
(pAvanASrita) ! 

A O Lord whose Lotus (sarOja) feet (caraNa) are praised (nuta) by brahmA 
- One who abides (bhava) in the Lotus (sarasija)! O Resident (sadana) of 
ayOdhya (sAkEta) ! O Son (tanUja) of King daSaratha! 

Please protect me, O Wielder of kOdaNDa! O Holy One! O Wish- gem of 
those dependent! 

Cl O Lord who is happy (santOsha) because of (janita) (literally bom of) the 
proclamation (ghOsha) by the very words (vAk) of 

Lord Siva - adorned (bhUshaNa) with blessed (vara) King (adhipa) (of 
serpents) SEsha(SEshAdhipa) 

making (kRta) name (nAma) of rAma distinct (viSEsha) (vAg-viSEsha) 
ie., tAraka nAma (for crossing over the Ocean of Worldly Existence) ! 

O Lord who converses (sambhAshaNa) with sugrlva - son of Sun 
(ravija)! O Nourisher (pOshaNa) of those (jana) who supplicate (nata)! O Lord 
whose form (vEsha) (literally garb) causes (kara) auspidousness (Subha)! O 
Blemish-less (nir-dOsha) Lord! 

Please proted me, O Wielder of kOdaNDa! O Holy One! O Wish- gem of 
those dependent! 

C2 O Lord who is true to His Word (satya-sandha)! O Lord who proteds 
(pAlaka) those blessed (vara) dependents (bhRtya) ! 

O Most Eminent (uttama) of the dynasty (kula) (kulOttama) of Sun 
(Aditya) (pAlakAditya) ! O Protedor (avana) of the people (jana) (janAvana) who 
are truthful (satya) ! 

O Lord who is very (atyanta) Handsome (sundara) ! O Lord who is dear 
(priya) to the dancers (nRtya jana) (literally dandng people) ! 

O Lord extolled (stutya) by all! O Lord of virtuous condud (su-cAritra) ! O 
Lord whose form (rUpa) is ever (nitya) a celebration (utsava) (nityOtsava) to 
behold! 

Please proted me, O Wielder of kOdaNDa! O Holy One! O Wish- gem of 
those dependent! 

C3 O Lord who subdued (damana) the pride (mada) of the Lord of Oceans 
(sAgara) ! O Lord whose feet (caraNa) are praised (nuta) by garuDa - enemy (ari) 
of serpents (nAga)(nAgAri) ! 

O Lord who abides (AgAra) in the heart (hRdaya) (hRdayAgAra) of Lord 
gaNa pati! O Lord who is watchful (jAga-rUka) in proteding (pAlana) (devotees) ! 
O Lord who is kind (vatsala) (literally parental love) towards those who have 
sought (Agata) refuge (SaraNa) (SaraNAgata) ! 



0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord who speeds (turaga) on 
garuDa - the enemy (ari) of snakes (nAga) (nAgAri) ! 

Please protect me, O Wielder of kOdaNDa! O Holy One! O Wish- gem of 
those dependent! 

Notes - 
Variations - 

1 - pAvana- pavana. 

References - 

2 - dntAmaNi - Wish-yielding gem. The island maNidvIpa is stated to be 
the abode of the gem - also the abode of Mother lalitA mahA tripurasundari - 
refer to lalitA sahasra nAmaM ( 57) . 

Comments - 

3 - SEshAdhipa - SEsha himself is considered as the King of serpents; 
therefore, 'SEshAdhipa' is a little confusing, but no other meaning seems possible 
in the context. 

Devanagari 



3T. WTfTWT WW WcT 

^ rFTW (W) 

C\ x 

^rl . oR Wf RFT- 

frT RRT Rfa 

Wwffa RcT Wt 

itm (w) 

^2. RT w- 

3T<^RT ^FT fjPT 

TT-WTR TR(T7fr)FFRT (W) 

^3. WIT WRT Wr(wr)fT WcT 

WT WlfcT ^(RT)TTR W 
dMl-'hcb YR(’ D Tr) T fcT RcTTW 
cRFTTM WcT RT(FT)R TTRT (R) 

English with Special Characters 

pa. paripalaya mam kodanda pane 



pava(na)srita cintamane 
a. sarasija bhava nuta carana saroja 
saketa sadana dasaratha tanuja (pa) 
cal. se(sa)dhipa vara bhusana vag- 
visesa krta nama ghosa janita 
santosa ravija sambhasana nata jana 
posana subha kara visa nirdosa (pa) 
ca2. satya-sandha vara bhrtya pala- 
(ka)ditya ku(lo)ttama satya ja(na)vana 
atyanta sundara nrtya jana priya 
stutya su-caritra ni(tyo)tsava rupa (pa) 
ca3. sagara mada damana na(ga)ri nuta 
carana ganapati h[da(ya)gara palana 
jaga-ruka sara(na)gata vatsala 
tyagaraja nuta na(ga)ri turaga (pa) 

Telugu 

£>. £>5 ^ oc 6 j 

€9. £>6aa 

&=-§& £>eS3 eS$6($ (£>) 

1 . £>6 ebbp&ea 

Sife. cJ°o5o IbcpSb. ssDS 

6£)S3 £>& 

2 J 

S^&ea ^85 £6 £>6^ (£>) 

‘ o 

£>2. £6 85N<de sJ>e> 

V a '0 a 

(S^)<£)eSg £><°3g 

&0c66 S3& (oDO& 

<D(<§?g)(d^<£ <±p£> (£>) 

£>3. i^Wld £a£j 6£o£> ^(rp)5 



fieaSb© Sj^(3(c&p)rp6 
a^r1-<±p£ ^(esrOrieS 
e^grlcpas £o<°5> ^(rp)8 <&>6<i (£>) 

Tamil 

U. I I rfl I I IT SO ILJ LDrTLD (o«rTf5 3 (o®TI_ 3 UnCoS®! 

umsu(ioinTT)auifl^ c^Irb^rTLDCoeorrr 
eruijenSlgo u 4 eu njifg ffijescr eruGijrrgo 
srurrGcgifs 6 TDf 5 3 <SOT 3,^erv\ js, 2 agnrTga (urfl) 

ffl. (o01)(q^j[T)^1 4 U QJIJ y/O^KoiTOT QjrTfE 3 - 

oSUpaus^j 5>(nj&) jBrrLD Gan 4 ^ ggiafl^ 

srujsG^n’o^j ijoSlgo sruLbur^o^nowr rgfs goOT 

Co U FT (ol^i 05I5T 6TV~°U a <95IJ (oQJO^d r@[T-(o^n' 3 Q^ (uifl) 

s-2. ern^uj ernij^ 4 euij lj 4 (75^uj umso- 

@((oGU[T)^^LD SfU^liJ gg(iSffTrT)<SU(offT 
^■SiurFjfg swdjs^ij r50^iu goOT urfliu 
erugj^uj sru'Q-ffrTifl^p" r0^(GiurT)£<STO<ai (urfl) 

ff3. emrr<g5 3 rr ld^ 3 s^ldot rrjnfarr^rfl rFjfg 

ffIJioMT cS 3 i 5®TU^1 oiC)(75^ 3 (UJrT)<SIT 3 IJ umsDOT 

ggrT<95 3 (TF><95 0Ulj((o55rrT)<% 3 f5 OJjgSWGO 

.gujrT<95 3 ijrTgQ npjf 5 rBrr(«n 3 )[fl gjija; 3 (urfl) 

GuOTUsyrrQujeffTanioffT, GsrT^<srori_urr<sfflfl! 

L|«fl^G 0 iT! ffrirT^G^rnflerr <f)rB^ni_Dis®5fl<3iij! 

LD£uGrrrT65Trrd) Gurrrrjpu QurrirD^ ^l 0 syi£)_^ ^mD«nrrGujrTG65T! 

errGffi^ rB«0anrDGsurrG65T! ^err^ein anLorj^rr! 

GuOTjjsurrQujeinanioffT, GsrT^<srori_urr<sfflfl! 

L_|«fl^G65T! ffrrrT^G^rrrfleirT ^l^^mosscflGuj ! 

1 . £_uj[t ^rrsurreanioffT ^SMAGsurrsfleirr 6 urmSl«>TrTd), 

^65fl^^Q^65T (ijitld) rBULD^^lanioffT uanjuenriiiiluJ^rTeb 

ffi£iflui_|gllGsijrTG65T! ufl^l smLDrji^gyi sin 2_anrrujrT®GsijrTG65T! 

GusrorrEJ<^lGujrTan[ru GuOTuGsurrGiSffT! LDrEJffi£rTLD0(sr5Lb 
Gsuu^G^rrGioiiT! @rbrDLDriiGrDrTG«>T! 

GuOTjjsurrQujQrTanioffT, GsrT^ 6 TOri_urT<sfflfl! 

qefl^G65T! errrTrBG^rrrfleffT #lrB^rri_DiswrflGiij! 

2. QerT<sb^ign^lGujrTG65T! Urfluj Q^rrsroruanrrffi arruGunGioffT! 
uffisosuerr @£U^^lerT 2 _^ldG65t! ^sror«nLDUjrT 0 iTsyanrr« 
ffirruGurrGioiiT! GuQ[ry5IG6orTG«>T! rBL05TLDrr®GsurT0ffi0 
^issflGLunGeOT ! §i^lffi<auQurf)GrDrTGio5T! rB«rT65TL^an^GujrTGio5T! 

CTeirTgriLD ^l0GlfflLp[T 2_0GLI^G^rTGio5T ! 

GuOTneurrQujeffTanioffT, GsrT^<srori_urT<sfflfl! 



L|6i!fl^Gio5T! 5rr[T^G^rTrfle5T ^l^^mDsscfKSuj ! 

3. aLGUtreesfleir Qff0s<£lan«>T QiurT®ffi<£IGujrTG«>T! 

<a0i_efT GurmirpjLb .$06LiL£)_<3iurTG«>T! <asroru^lu51e5T 
^l^uj^gjanrDGsijrTGioffT! Guapsu^d) sfi]y3uL|ar)i_uj6LiG«>T! 
errsrorani_rBG^rr0«0 ^)«iflGiurTG«>T! ^iLurTffiijnffQjrmsb 
GurrrrjpuQurbGrDrrGioffT! «0i_enGLD£b <afflanijGGLirTG«>T! 
Gu^jsurrQuj«nanio5T, GffirrigaRTrLurTarcfl! 

L_|<so ! n^Co<oOT ! erriT^G^rTrfleffT ^Irrj^rrLDarcflGuj! 

.flrB^iTLDiSMfl - Garrifliuan^ suLprEJ@Lb Q^lljgS« LDassfl 
LD£uGrriTe5T - I_S1|JLD65T 
ffrrGafg rjiffiiT - ^Gujrr^^l 
^rnsuijeanioffT ^aKflGsunw - ^leuan 

^65fl^Q^65T ijitld r?jrTLD5>ii)an«>T uanjDffrrpifluj^rTd) - 'pifl' ctctild 
rBULDLb L51rDGiSlffiffii_anisoffi «i— ^gjs&IsQLb LSlrrsrorsiJ^^lrii® [@ffirrrT«>T 
^rrrrffiLDrT@Lb. 

ufl^l amorB^eifT - <sffi<£lif<aj6ffT 



rUsScd rjCScS cSdd^ ddjc)2)j 

2^0. &Sc3 2jij5e^l£5 oOdH^- 

dd c3c)<di) &JOc)C<Ws! 23c\)d 

v 

r\)cSjd^e^> d<S323 rJoSjS.e^CS dd 2ocS 

-o 2 ,) 

eyje)C > <£ s)£g) Sb2j3 £6 oSfey ^diSCe^! 

2^-9. rjd- _ rod <dd 2*3. d* 53 c) CD- 

0 Q ‘VO 

(52))a^ &(<2lQe)^5iD dd^ 23(^)5Sd 
e9d,.d dDdd d,d,. 23d <&,o±> 

2>-o a v 0 o 

d^ dD-235)0d ) d©5) (5)) 

da.. Ajsfid 5bd rfdod ^(na)0 dod 

2idra dcs>5)3 ao ) d(o±ra)n?)d 535«d 

2S3d-ckd dd(raa)dd 5^0 



s^rtoa&s dod *3a(rra) Q dbdd (s>) 

Malayalam 

oJ. oJCOloJOQJCQ) (20o Gd&>0<36rT)rU0 nJOG&m 
nJ0Qj(0D0)(.acn«5) ujloro)0(2(S6TT> 
ora. cruamil^ ecu (Oja) sja&m crucsaos 
CrUOGdft.(S) CTUeOD eC/OCOLT] «5KD (oj) 
nJI. GOO(nadO)CJOloJ (U(0 e^nU^HD QJOO)- 
cunsoanad d&>^a) ODOffl G^OnU S00l(S) 

CTUGCTOOnad aculgg CTUffleOnadSTT) ODffl) SOD 
CoJ0nad6nr) ca^e eft.® ecunu oolaGGOoU (oj) 

ail. croa^-crocru) cua e^au> ojo&j- 

(dft.o)e1a)^ dft.^(G&jo)aTWffl c ruau> § 2 ( 000)0100 
(sraa^oro) oru^oraa oo^au, §§oo (_<njlooj 
orua^au> croj-.ajoa'l(a) oo1(csau>o)aruaj a^nj (oj) 
dJ3. oruocoa ae eaoo ooo(coo)a1 oo^a) 

sja&no co6nonja)1 n 0 ^e(oo)o)cooa njoojoo 
soco-a^dft, caa(6TT>o)(ua) cuaruoj 
au>ocoao §2 enja) ooo((oo)a1 a)jaco (oj) 

Assamese 

*r. ' 5 rt° mm 

TOaofsM tarot 

W. TOf STvST TO TO TOTO 

TOTO TO ¥TOM TO3TO (M) 
ro cMtrofaM to to 
froror tot Tom vyyRvs 
TOTO Mfe TOW ¥3 TO 
CTOf TTO TO CTO fTOTO (M) 


ITO TOJ-TO TO TOtT MTTO 

(TO)ta f i (CTO)TO TO vS?(«T0TO 
TOTO ^TO TO 'SFT fTO 
TO R(CTOt)TO TO (M) 

Fv3. TOTO TO WT TOT(^Tt)f% TO 



MR RRRfe 3R(RT)RtR RtRR 
\3TtR-RR 3C t^'( c Tt)'5t 5 o RRR 
MIRRAS? ^V3 Rt(^Tt)f% v^RR (R) 


Bengali 

R. RfRRTO RR CRTO TO 
RtR(RDf5jR fu^MR 
v5T. RRfTO vRR ^5 MR RlRfR>? 

RlMR TO ¥RRR RR$? (R) 

M. C*r(ST)faR RR RRR RtR- 
fRURR RtR CRfR ^'rR'o 
TOR Rfe TOtRR RR TO 
CRRR SR RR CRR fTOR (R) 

M. TOJ-RR RR TOR RM- 

(Rt)fTO f(TO)RR TO ^?(Rt)RR 
TORS 5JRR RM TO fRR 
^R sj-ufc fR(CMf W RR (R) 

M). RTRR RR RRR Rf(Rt)fR ^5 
MR RRRfe TO(Rt)RtR RfRR 
TOR-RiR RR(Rt)RR R®TR 
TORRtS? ^5 Rt(Rt)fR v^RR (R) 

Gujarati 

H. hRhICRU. HI s\^s HLl?\ 
HLq.(R.L)&.ct [VctlH^l 
*H. $-L?Ri°V CHH ‘Ret q?l?L m\°V 
?iL^ct 2-L6.H 6.?L?£l cl^VY (H) 
^LR. ?\(HL)fclH q? CHX^L HLH- 



PlslH §el dLH did ‘Yplel 

?iKHLdl?L del ‘Yd 
dldl?l 2J.CH 5? 4d PlE-ld (H) 

*R. $lcd-$ldi q? Oj.ed HlCd- 

(Sl)teed 5(Cdl)elH Sled <Y(dl)dd 
^Hed^el ?ld.? <^ed °Vd Kid 
Sded Sl-dlfid [d(cd\)rtld 3H (H) 
d3. SU^l? H£ 6.Hd dl(dl)fi del 

d?l?L d^Ldfcl d&(dL)°LL? HLCdd 
c Yl°L-35 ?L?(l?Ll)del defied 
edldSL'Y del dl(dl)fi d?d (H) 


Oriya 

0- 0O0IOd 01 60IOd 0160 
018(01)00 001060 

21- 0000 08 00 000 06010 

ex 

01600 000 O0O8J 000 (0) 

O'. 

0Q- 60(01)00 80 000 810- 

Os \ 

8600 00 010 6010 000 
(d 

06010 080 00J00 00 00 

60100 0 0 0 0 680 06010 (0) 

ex 

09- 0QH-0O 80 QQH 010- 
0 ? 

(0DQGH 0(601)00 0GH 0(01)80 

ex 

2IGH0 000 0GH 00 0d 

ex Co — 1 

OGH 0-0100 0(6GHI)08 00 (0) 

ex ex — 1 ^ Os 

Gd 0100 00 000 01 ( 01)0 00 

ex 

000 O 00 G 00 ( 0 , 1)010 0100 

c? 

010-00 00(01)00 800 
Os ^s 

OH 1 001 0 00 01(01)0 GOO (0) 



Punjabi 

3 . w w 

3 T ^(3 T )ft33 Rd33'33 
^3. H<d Th-M d<^ 33 333 H^rl 
TTM3 7TB3 3733 333 (u) 

33 3(73)f33 ^3 3733 ^3T- 
f%733 P^d 337 ^3 rl Pdd 
337^3 3f%3 7373333 33 33 
33 33 #3 f33&3 (u) 

33. T733-333 ^3 f^33 333 

(3 T )fe33 3(^)333 333 3(3 T )^3 
»t3333 3333 f^33 33 %7 
T7333 3-3^33; fe(3^)33^ 33 (3) 
33. 73313 KB 37-T3 3 T (3T T )f3 33 
333 3T33fe ftj3(3 T )3T T 3 3353 
337-33 7H3(3 T )3I3 <33 33 
33 T 373 T 3 33 3 T (37 T )f3 3337 ( 3 ) 



